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                 Revue Traduction et Langues (Journal of Translation and Languages) 

TRANSLANG  is a double-blind peer-reviewed, bi-annual and free of charge, open-

access journal edited by University of Oran2. The published works in the journal were 

more directed to German with a clear orientation towards translation. From 2010 

onwards, TRANSLANG becomes multidisciplinary and more languages are present: 

English, Arabic, French, Spanish, Russian and the work between translation and 

languages is balanced. In 2020, TRANSLANG is indexed, and its staff is characterized 

by the international dimension which gives the journal more credibility. In 2022, 

TRANSLANG is updated and specialized in translation studies, as part of the High-

Quality Research (HQR) framework. The themes addressed today are particularly 

related to the reflection on translation as a process, especially the translation of 

specialized texts (technical, literary, artistic), on the interpreting process 

(simultaneous, consecutive, community), on the cognitive aspects of translation, 

history of translation, didactics and pedagogy, translatology, and terminology. The 

journal publishes original research and survey articles; it aims at promoting 

international scholarly exchanges among researchers, academics, and practitioners to 

foster intercultural communication by providing insights into local and global 

languages and cultures. The journal is published twice a year, starting from 2010; the 

first issue was edited in 2002, one issue a year by University of Oran. The journal 

accepts original papers, reports, and reviews in English, French, German, and Spanish. 

It is published in both print and online versions. The online version is free access and 

downloadable. All original and outstanding research papers are highly accepted to be 

published in our International Journal.   
 

Scope and Subject Coverage  

The Topics related to this journal include but are not limited to:  

 Translating world cultures.  

 Translating institutions. 

 Interdisciplinary paradigms in translation didactics.  

 Neural machine translation and deep learning.  

 Interdisciplinarity and Transdisciplinarity in Translation Studies. 

 Translation and the editorial chain. 

 Translating sacred texts.  

 Interpretation in all its states. 

 Languages and Linguistic Studies.   

 Language, Translation, and Society.   

 

Publication Charges: Free  

Article Processing Charges (APCs): No  

Submission Charges: No 
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